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TUTORIAL TIPS:

● Read Aloud!  Pronounce each word distinctly and clearly.

● Don't stop at words that you stumble on.  Read straight past them till the end of the sentence, then 
return to resolve them.

● Read each chapter twice.

● If you are having great difficulty progressing, backtrack (through the current or previous chapters) 
until you find paragraphs that are easy to read and restart from there.

● Keep a printed copy of the read alphabet on hand.  It is quicker and easier to look at a paper copy than 
to access (eg: restore/scroll/minimize) a computer window if you need to jog your memory about a 
particular letter

● Prove your progress to yourself:  before starting an odd numbered chapter, read the last paragraph of 
the next chapter and note its degree of reading difficulty.  Once finished these two chapters, re­read 
the last paragraph and compare to the first reading.

● Budget between 70 to 100 minutes to read and re­read each chapter.

INTRODUCING IN CHAPTER  X:

● ‘g’ for the consonant sound in ‘go’   (eg: guy ­> guy,  gag ­> gag)

● ‘m’ for the consonant sound in ‘me’   (eg: mow ­> mow,  mum ­> mum)

● ‘r’ for the consonant sound in ‘ray’  (eg: rye ­> rye,  row ­> row)

● the substitute '*' glyph representing the vowel sound in 'cut' is replaced with the proper 'u' letter



Alice's Adventures in Wonderland

by

Lewis Carol

CHAPTER X

THE LOBSTER­QUADRILLE

The .Mok tütl sId dEplE, and drU the bak ov w*n flapu ukros hiz Iz. hE lVkt at .alis, and trId tU spEk, b*t 
fQ u minut Q tU sobs COkt hiz vYs. “sAm az if hE had u bOn in hiz TrOt,” sed the .grifun (griffin): and it set tU 
wük SAkiN him and p*nCiN him in the bak. at lRst the .Mok tütl ruk*vud hiz vYs, and, wiT tiuz r*niN dWn hiz 
CEks, hE went on ugAn (again):-- 

“yU mA not hav livd m*C *ndu the sE--” (“I havn't,” sed .alis)--”and puhaps yU wü nevu Evn intrudyUst tU a 
lobstu- -” (.alis bEgan (began) tU sA “I w*ns tAstud--” b*t Cekt hüself hAstulE, and sed “nO, nevu”) “--sO yU 
kan hav nO Idiu wot a dulItfVl TiN a .lobstu kwodril (quadrille) iz!” 

“nO, indEd,” sed .alis. “wot sQt ov a dans iz it?” 

“wI,” sed the .grifun, “yU füst fQm intU a lIn uloN the sE-SQ--” 

“tU lInz!” krId the .Mok tütl. “sElz, tütlz, samun, and sO on; Den, wen yU'v kliud Ql the jelE-fiS Wt ov 
the wA--” 

“Dat jenrulE tAks s*m tIm,” intur*ptud the .grifun. 

“--yU udvans twIs--” 

“EC wiT a lobstu az a pRtnu!” krId the .grifun. 

“ov kQs,” the .Mok tütl sed: “udvans twIs, set tU pRtnuz--” 

“--CAnj lobstuz, and rutIu in sAm Qdu,” kuntinyUd the .grifun. 



“Den, yU nO,” the .Mok tütl went on, “yU TrO the--” 

“The lobstuz!” SWtud the .grifun, wiT a bWnd intU the eu. 

“--az fR Wt tU sE az yU kan--” 

“swim Rftu Dem!” skrEmd the .grifun. 

“tün a s*musQlt in the sE!” krId the .Mok tütl, kApuriN 
wIldlE ubWt.

“CAnj lobstuz ugAn!” yeld the .grifun at the top ov hiz vYs.

“bak tU land ugAn, and Dat's Ql the füst figu,” sed the .Mok 
tütl, s*dunlE dropiN hiz vYs; and the tU krECuz, hU had bEn 
j*mpiN ubWt lIk mad TiNz Ql Dis tIm, sat dWn ugAn verE 
sadlE and kwIutlE, and lVkt at .alis. 

“it m*st bE a verE pritE dans,” sed .alis timudlE. 

“wVd yU lIk tU sE a litl ov it?” sed the .Mok tütl. 

“verE m*C indEd,” sed .alis. 

“k*m, let's trI the füst figu!” sed the .Mok tütl tU the .grifun. “wE kan dU wiTWt lobstuz, yU nO. wiC Sal 
siN?” 

“O, yU siN,” sed the .grifun. “I'v fugotun the wüdz.” 

sO DA bEgan solumlE dansiN rWnd and rWnd .alis, evrE nW and Den trediN on hü tOz wen DA pRst tU klOs, and 
wAviN Deu fQpQz tU mRk the tIm, wIl the .Mok tütl saN Dis, verE slOlE and sadlE:-- 

`"Will you walk a little faster?" said a whiting to a snail.

"There's a porpoise close behind us, and he's treading on my tail.

See how eagerly the lobsters and the turtles all advance!

They are waiting on the shingle--will you come and join the dance?

   Will you, won't you, will you, won't you, will you join the dance?

   Will you, won't you, will you, won't you, won't you join the dance?

"You can really have no notion how delightful it will be

When they take us up and throw us, with the lobsters, out to sea!"

But the snail replied "Too far, too far!" and gave a look askance--



Said he thanked the whiting kindly, but he would not join the dance.

   Would not, could not, would not, could not, would not join the dance.

   Would not, could not, would not, could not, could not join the dance.

`"What matters it how far we go?" his scaly friend replied.

"There is another shore, you know, upon the other side.

The further off from England the nearer is to France--

Then turn not pale, beloved snail, but come and join the dance.

   Will you, won't you, will you, won't you, will you join the dance?

   Will you, won't you, will you, won't you, won't you join the dance?"'

“TaNk yU, it's a verE intrustiN dans tU woC,” sed .alis, fEliN verE glad Dat it woz Ovu at lRst: “and I dU sO lIk 
Dat kyUrEus soN ubWt the wItiN!” 

“O, az tU the wItiN,” sed the .mok (mock) tütl, “DA--yU'v sEn Dem (them), ov kQs?” 

“yes,” sed .alis, “I'v often sEn Dem at din--” SE Cekt hüself hAstulE. 

“I dOn't nO weu din mA (may) bE,” sed the .mok tütl, “b*t if yU'v sEn Dem sO often, ov kQs yU nO wot DA're 
lIk.” 

“I bElEv sO,” .alis ruplId TQtfulE. “DA hav Deu tAlz in Deu mWDz (mouths)--and DA're Ql Ovu kr*mz.” 

“yU're roN ubWt the kr*mz,” sed the .mok tütl: “kr*mz wVd Ql woS of in the sE. b*t DA hav Deu tAlz in Deu 
mWDz; and the rEzun iz--” hiu the .mok tütl yQnd and S*t hiz Iz.--”tel hü ubWt the rEzun and Ql Dat,” hE sed tU 
the .grifun. 

“The rEzun iz,” sed the .grifun, “Dat DA wVd gO wiT the lobstuz tU the dans. sO DA got TrOn Wt tU sE. sO DA had 
tU fQl a loN wA. sO DA got Deu tAlz fRst in Deu mWDz. sO DA kVdn't get Dem Wt ugAn. Dat's Ql.” 

“TaNk yU,” sed .alis, “it's verE intrustiN. I nevu nyU sO m*C ubWt a wItiN bEfQ.” 

“I kan tel yU mQ Dan Dat, if yU lIk,” sed the .grifun. “dU yU nO wI it's kQld a wItiN?” 

“I nevu TQt ubWt it,” sed .alis. “wI?” 

“it d*z the bUts and SUz.” the .grifun ruplId verE solumlE. 

.alis woz T*rulE p*zuld. “d*z the bUts and SUz!” SE rupEtud in a w*nduriN tOn. 

“wI, wot R yQ SUz d*n wiT?” sed the .grifun. “I mEn, wot mAks Dem sO SInE?” 



.alis lVkt dWn at Dem, and kunsidud a litl bEfQ SE gAv hü ansu. “DA're d*n wiT blakiN, I bElEv.” 

“bUts and SUz *ndu the sE,” the .grifun went on in a dEp vYs, “R d*n wiT a wItiN. nW yU nO.” 

“and wot R DA mAd ov?” .alis Rskt in a tOn ov grAt kyUrEosutE. 

“sOlz and Elz, ov kQs,” the .grifun ruplId rRDu impASuntlE: “enE Srimp kVd hav tOld yU Dat.” 

“if I'd bEn the wItiN,” sed .alis, hUz TQts wü stil r*niN on the soN, “I'd hav sed tU the pQpus, "kEp bak, plEz: 
wE dOn't wont yU wiT *s!"“ 

“DA wü ublIjd tU hav him wiT Dem,” the .mok tütl sed: “nO wIz fiS wVd gO enEweu wiTWt a pQpus.” 

“wVdn't it riulE?” sed .alis in a tOn ov grAt suprIz. 

“ov kQs not,” sed the .mok tütl: “wI, if a fiS kAm tU mE, and tOld mE hE woz gOiN on a jünE, I SVd sA "wiT 
wot pQpus?"“ 

“dOn't yU mEn "püpus"?” sed .alis. 

“I mEn wot I sA,” the .mok tütl ruplId in an ufendud tOn. and the .grifun adud “k*m, let's hiu s*m ov yQ  
udvenCuz.” 

“I kVd tel yU mI udvenCuz--bEginiN from Dis mQniN,” sed .alis a litl timudlE: “b*t it's nO yUs gOiN bak tU 
yestudA, bEkQz I woz a difrunt püsun Den.” 

“eksplAn Ql Dat,” sed the .mok tütl. 

“nO, nO! the udvenCuz füst,” sed the .grifun in an impASunt tOn: “eksplunASunz tAk s*C a dredfVl tIm.” 

sO .alis bEgan teliN Dem hü udvenCuz from the tIm wen SE füst sQ the .wIt rabut. SE woz a litl nüvus ubWt it 
j*st at füst, the tU krECuz got sO klOs tU hü, w*n on EC sId, and Opund Deu Iz and mWDz sO verE wId, b*t SE 
gAnd k*rij az SE went on. hü lisunuz wü püfuktlE kwIut til SE got tU the pRt ubWt hü rupEtiN “yU R Old,  
.fRDu wilyum,” tU the .katupilu, and the wüdz Ql k*miN difrunt, and Den the .mok tütl drU a loN breT, and sed 
“Dat's verE kyUrEus.” 

“it's Ql ubWt az kyUrEus az it kan bE,” sed the .grifun. 

“it Ql kAm difrunt!” the .mok tütl rupEtud TQtfulE. “I SVd lIk tU hiu hü trI and rupEt s*mTiN nW. tel hü tU 
bEgin.” hE lVkt at the .grifun az if hE TQt it had s*m kInd ov QTorutE Ovu .alis. 

“stand *p and rupEt "'tis the vYs ov the sl*gud,"“ sed the .grifun. 

“hW the krECuz Qdu w*n ubWt, and mAk w*n rupEt (repeat) lesunz!” TQt .alis; “I mIt az wel bE at skUl at 
w*ns.” hWevu, SE got *p, and bEgan tU rupEt (repeat) it, b*t hü hed woz sO fVl ov the lobstu kwodril 
(quadrille), Dat SE hRdlE nyU wot SE woz sAiN, and the wüdz kAm verE (very) kwiu indEd:-- 



"'Tis the voice of the Lobster; I heard him declare,

"You have baked me too brown, I must sugar my hair."

As a duck with its eyelids, so he with his nose

Trims his belt and his buttons, and turns out his toes.'

“Dat's difrunt from wot I yUst tU sA wen I woz a CIld,” sed the .grifun. 

“wel, I nevu hüd it bEfQ,” sed the .mok tütl; “b*t it sWndz *nkomun 
nonsuns.” 

.alis sed n*TiN; SE had sat dWn wiT hü fAs in hü handz, w*nduriN if enETiN 
wVd evu hapun in a naCrul wA ugAn. 

“I SVd lIk tU hav it eksplAnd,” sed the .mok tütl. 

“SE kan't eksplAn it,” sed the .grifun hAstulE. “gO on wiT the nekst vüs.” 

“b*t ubWt hiz tOz?” the .mok tütl pusistud. “hW kVd hE tün Dem Wt wiT hiz 
nOz, yU nO?” 

“it's the füst puziSun in dansiN.” .alis sed; b*t woz dredfulE p*zuld bI 
the hOl TiN, and loNd tU CAnj the s*bjekt. 

“gO on wiT the nekst vüs,” the .grifun rupEtud impASuntlE: “it bEginz "I 
pRst bI hiz gRdn."“ 

.alis did not deu tU disubA, DO SE felt sQ it wVd Ql k*m roN, and SE went on in a trembuliN vYs:-- 

“I passed by his garden, and marked, with one eye,

How the Owl and the Panther were sharing a pie;

The Panther took pie-crust, and gravy, and meat,

While the Owl had the dish as its share of the treat.

When the pie was all finised, the Owl, as a boon,

Was kindly permitted to pocket the spoon:

While the Panther received knife and fork with a growl

And concluded the banquet by ---”

“wot iz the yUs ov rupEtiN Ql Dat st*f,” the .mok tütl intur*ptud, “if yU dOn't eksplAn it az yU gO on? it's bI 
fR the most kunfyUziN TiN I evu hüd!” 

“yes, I TiNk yU'd betu lEv of,” sed the .grifun: and .alis woz OnlE tU glad tU dU sO. 

“Sal wE trI un*Du figu ov the lobstu kwodril?” the .grifun went on. “Q wVd yU lIk the .mok tütl tU siN yU a 
soN?” 



“O, a soN, plEz, if the .mok tütl wVd bE sO kInd,” .alis ruplId, sO EgulE Dat the .grifun sed, in a rRDu 
ufendud tOn, “hm! nO ukWntiN fQ tAsts! siN hü "tütl sUp," wil yU, Old felO?” 

The .mok tütl sId dEplE, and bEgan, in a vYs s*mtImz COkt wiT sobs, tU siN Dis:-- 

`Beautiful Soup, so rich and green,

Waiting in a hot tureen!

Who for such dainties would not stoop?

Soup of the evening, beautiful Soup!

Soup of the evening, beautiful Soup!

    Beau--ootiful Soo--oop!

    Beau--ootiful Soo--oop!

Soo--oop of the e--e--evening,

    Beautiful, beautiful Soup!

`Beautiful Soup!  Who cares for fish,

Game, or any other dish?

Who would not give all else for two 

Pennyworth only of beautiful Soup?

Pennyworth only of beautiful Soup?

    Beau--ootiful Soo--oop!

    Beau--ootiful Soo--oop!

Soo--oop of the e--e--evening,

    Beautiful, beauti--FUL SOUP!'

From now on the substitute '*' glyph representing the vowel sound in 'cut' is replaced with the proper 'u' letter

“kQrus ugAn!” krId the .grifun, and the .mok tütl had just bEgun tU rupEt it, wen a krI ov “The trIul's 
bEginiN!” woz hüd in the distuns. 

“kum on!” krId the .grifun, and, tAkiN .alis bI the hand, it hurEd of, wiTWt wAtiN fQ the end ov the soN. 

“wot trIul iz it?” .alis pantud az SE ran; but the .grifun OnlE ansud “kum on!” and ran the fRstu, wIl mQ and 
mQ fAntlE kAm, karEd on the brEz Dat folOd Dem, the melunkolE wüdz:-- 

'Soo--oop of the e--e--evening,

    Beautiful, beauti--FUL SOUP!'
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